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with thougns:
a dog with saggy balls

nasses on the soeel.

These are poems. drawm ﬁ-ou} the everyday:
sxpenence of living in the-worid- The opporm=
ury Lowrez affords us-of expiormg. the-interior
Tund of CONEMPOrary japanese womemn is' i
.seif remarkablez The tanka. forme and thes
qaiku 10 partucuiar. owe much .ofcourses to-
Zax Buddhism's love of sumplicityrand sparta:
asgmgencyr understandably: they: care seenr
1MDIgUOUS (o= WeSTETT eyes: o Arst Viewmg.
These-womerr poecs: however: handle the
‘orms. wUT a suppieness-and: energy hac is-
snurefy renewmg-and with a coovicton thac
2eeds no magic decoder rmg: Aman Hayashi
1 31-vearoid Chnstan convert rom Tokyo foT
axampie. 10 DUL TWO leTse Senlences ConTuress-
25 volumes of simiiariy-themed ficnono wnto
‘ines no classcal zerr bard has bewerea:

“Thargm?®™ She leit
nere yesteroay,” One Savs—

pasiance
psttens &

——
A s e, B, B <

A Long Kainy
Season: Haiku
& Tanka

Leza Lowiz. Stone
Bndge Press. 1994:

200 pages: 312.% The
resurgence of poeay
Jrougnt dack into

long

rainy | Gashion ov pertor-
‘ mance arasts such as
Jamaica's Linton

scason

Kwest Johnson un the
U.K.. and in the U.S.
by Laune Anagerson.
Gil Scou-Heron. ana
the phenomenon of
Rap, lends the art a prormunence througnout the
world thar it has not seen since the brieL heaav
days of Kerouac's “SBeat Generauon” in the
Fifties. or the influennal period of Bntawn's
“Anden Gang” dunng the pre-war 1930s.

(ke both of the lager. it is true the current
poey boom has produced few sparkling tai-
ents amid a sea of opimistc and uneven new
entries. Only occasionaily do poess and books of
such excellence come along that immediately
they fnd piace of honor among readers. poets.
ana scholars ot literature aitke.

A Long Rainy Season is such a book. The drst
anthoiogy of contemporary [apanese women's
poerry in Engiish ransiagon. it is both 2 rock-
solid tribute to the poenc swength of Japan's.

AN & SRR

ANUI-NOW. JVEriooKea emale sge(s. ina an
naispensidle aadinon w Zast-\West scnolarsnuo.

Transiateg ina comoled by ieza iowiz in
Amencan living in Tokvo where she wnees or
the fapan Times. A Lung Rainy Seasom athers
vgenngs vanously by LS vounger, maqure qud-
career professional and older. honored poets.
Thetr creagve vumut aemonsTates the (mores-
sive grasp of raditional Japanese dvedine ranxa
and retared haiku poetic (orms that these
‘vomen commana.

The gansianons are renaered purposenyily.,
zraciousiy, and with genuine soetic soint.
Whiie a poet (1n ner own nNZNL Lowiz enlists the
editonal aid or Miyuki Aovama and .Akemu
Tormuoka 11 cramng sucn suggesuve gems as
the e1ghty vear old Sonoko Nakamura s:

Land4ockea bnde

iempted ofshore—

the open sea

Unaer the sea

there mugnt be a atv,

[ wash a peach.

£l Aldwsu. one or the soongest poets aoa 2
real discovery in the coilecnon. remarks:

Sharp sickle or heaven—

o wath my head!

Since ['m living my life

like a2 qrant siug.

and again: { leave mv house

areoccupied

“No. she hasa't
come yet” says another:

As statements of womed's experience these
poems often ring Gmeiessiy, haundngfy: Often.
they reveal a sighing fondness for the @llaway
linez [ the dte-offering haiku by Nobuko.
Karsura. ar Osaka poet borr in 1914, we-read.
0Fan-existenual aches thar is:unrversal in:its-
compass=

Someone eise's Wig—

green garden peas steamed gendy:

ix hotwarers

The nuisance-

of breasts—

a long ramy seasom_

For an awtuily long dme; what we've nad
available-in English from [apan’'s women poets:
has been chiedy the rolgn-legged classical
ransiadons of Kenneth Rexroth. and the mod-
am work of s friend and Bearera wiid thing.
Kazuko Shiraisni. aiso wansiated by the unes-

amable Rexroth.

With chis important work, however, Leza
Lownz expands the canon enormousiv and it 1S
not overesnmanng her labor to call A Long
Rasry Seasom one of the two or three most sig-

nificant collecnons of poeTy [0 aTve nterna- ¥

nonaily in the past several years. [hat 1(1s pre-

sented. in a beaunfuily zna afordanly oriced
edition trom Stone Bridge: a reiagvely new
press dedicated. to translations. roar the
Japanese: makes this. happy arrval all the- bes
ter. Produding a volume sucn as this cannot
have been a light task and we- are-indebted o
such cross-cultural woric (T sermice ot the
muse: Surcent thanks is best afered pemacs
in the words again of Amari Hayasm=

Hunung for the piace-
where dody odor 1S sTongest—
“Go for the womam
who smeils the mostt™
TREVOR CARDLAN

VANCOUVEF



